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NOT ANOTHER STORY

about not another book

Let me tell you a story. A story of how this book was born.

Two years ago in a small library in Smarje pri JelSah a hanful of enthusiasts
wondered: "How could we reach farther, learn more, and contribute to the
faster and more harmonious development of our community?" After many
coffee cups and chocolate bars the answer was obvious: "Let's start doing
international projects." Even though we had no idea what adventure lay
ahead, it was a worthwhile effort.

We met two libraries that became project partners: wonderful people from
Lithuania and the Czech Republic. Throughout the project, we shared
stories on the peaceful lakes of Ignalina, Lithuania. In the old town of
Prachatice in the Czech Republic, we learned new psychosocial support
skills. We gathered in Slovenia to learn new ways of telling stories. Many
stories have been exchanged, valuable lessons have been learned, and
colleagues have become friends over the last two years.

We have always believed that storytelling is essential for maintaining a
positive attitude toward life and preserving heritage for future generations.
In other words, stories make life better. And
that is how this book came to be. It contains
numerous stories. Some are true stories,
some are folk tales, and some are legends.
But they all have one thing in common. A
desire to make life better.

Our story even extends beyond the pages
of this book. With our work and increase
in international activity, we have triggered
a wave of effects that considerably support
the objective of public libraries, including
broadening horizons, cultivating social
connections, and providing unfettered
access to education and culture. And
whether we are librarians or not, we all

o Dr. Marko Samec
have a common goal: to improve the DIRECTOR OF THE

quality of life on this planet. §MARJE PRI JELSAH LIBRARY



SHARING STORIES,

sharing experiences

Mgr. Hana Mrazova
DIRECTOR OF THE MUNICIPAL
LIBRARY PRACHATICE

The Municipal Library Prachatice presents itself to the general public as a
centre of lifelong learning for people of all ages. Seniors 65 and older are
an important and unique group.

This project enabled the library to expand its offering of interesting
activities, especially during the Covid-19 pandemic and lockdowns. The
group of seniors who participated in the project particularly enjoyed the
opportunity to visit Slovenia and Lithuania, the opportunity to share their
life experiences with people around the world, and the realisation that
despite living in different countries and speaking different languages,

their concerns and joys are largely the same. They were greatly enriched
by learning about the rumours, stories, and history of their foreign
partners. Learning how to use a camera and other filming tools was also an
interesting experience.



FRIENDSHIP BORN
during the making of a project

Loreta Alekniené
DIRECTOR OF THE IGNALINA
DISTRICT MUNICIPALITY

PUBLIC LIBRARY

Ignalina district municipality public library, in order to
be an innovative centre of attraction for the community,
fostering a culture of reading, reducing socio-cultural
segregation, participating in the process of lifelong
learning, makes acquaintances, maintains close
relations with various partners. A chance meeting with
Smarije pri Jel$ah Library turned into a lovely friendship
and gave beautiful results - the employees

of Ignalina, Prachatice, Smarje pri Jel$ah library
administrations, librarians, senior visitors of these
libraries got to know each other very well, visited places
shrouded in legends and tales, learned the history of
these places, got acquainted with the protected cultural,
natural, historical and other objects, shared knowledge,
stories, tales, legends etc.

The implemented activities gave tangible,
positive results: improved the digital media
skills of librarians and older people, created
conditions for learning creative art forms
and storytelling methods, with the help

of which intangible cultural heritage is
accumulated, digitized and protected. All
acquired knowledge and experience are
applied and used in everyday activities.

Looking to the future, a very bright,
creative, innovative and productive
cooperation of these libraries is visible. By
sharing accumulated experience, acquiring
new competences, learning from each
other, and creating innovative services,

we can offer the visitors of our libraries
undiscovered worlds.
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STORIES AND FRIENDSHIPS
MIXED TOGETHER

Irena Cernel¢
COORDINATOR OF THE PROJECT

We started brainstorming ideas for Erasmus+ projects
in the Smarje pri Jel$ah Library just before the COVID
cloud engulfed us unprepared. Just then, I connected
with Vida Sekoniene from the Ignalina library online
via the Epale platform. Vida quickly won us over and,
in particular, inspired us to submit an application for
a strategic partnership. She also put us in touch with
Prachatice's public library, our third project partner.

Thus, a new chapter of my life's story began, one that
presented me with a plethora of issues and worries, but
also with many more heartwarming tales, friendships,
and moments of fulfilment.

When we are lost, stories can act as our compass. They
speak to us and guide us back to people. When the
project was being developed, we were all wandering
around a bit lost: the young, the old, and everyone in
between. Even librarians, despite the fact that we are
surrounded by books and stories. The lecturer of one of
the learning activities that we conducted in the in the
Municipal Library Prachatice, M.Sc. Stefan Schwarc,
referred to us librarians as "story guides." In his opinion,
librarians are "perfectly positioned to empathise with
the users' stories and offer book advice at the same
time," so becoming a story guide is the right way to go.
We must also serve as guides for both ourselves and

our work colleagues. One of the most lovely stories
created for the project describes the warm ties that
exist between our colleagues and their students from
our Third Age University. On our international trips to
Lithuania, the Czech Republic, and Slovenia, these ties




PREPLET ZGODB
IN PRIJATELJSTEV

Irena Cernel¢
KOORDINATORKA PROJEKT

Tik preden so nas nepripravljene zagrnili kovidni
oblaki, smo v KnjiZnici Smarje pri Jel$ah zaceli
vihariti ideje za Erasmus+ projekte. Ravno takrat
sem v spletu, na platformi Epale, spoznala Vido
Sekoniene iz ignalinske knjiZnice, ki nas je kmalu
navdusila in predvsem opogumila za prijavo
strateSkega partnerstva. Prav tako nas je povezala z
mestno knjiZznico v Prachaticah - tretjim projektnim
partnerjem.

Tako se je zacela nova zgodba, ki mi je sicer prinesla
veliko novih izzivov in skrbi, a Se vec lepih zgodb,
prijateljstev in zadovoljstva.

Zgodbe so lahko na$i kazipoti, ko se izgubimo.
Nagovorijo nas in nas pripeljejo nazaj med ljudi. Ko je
projekt nastajal, je bil ravno ¢as, ko smo se izgubljali:
mladi, stari in vsi vimes. Tudi knjizniéarji, ¢eprav

smo obkroZeni s knjigami, z zgodbami. KnjiZznicarji
smo vodniki po zgodbah, kot nas je poimenoval

mag. Stefan Schwarc, predavatelj ene izmed uénih
aktivnosti, ki smo jih izvedli v Mestni knjiZnici
Prachatice. Dodal je, da je biti vodnik po zgodbah tudi
prava pot, saj imamo knjiznicarji “popoln polozaj za
socustvovanje z zgodbami uporabnikov in hkratno
dajanje nasvetov za knjige.” Vodniki moramo biti
tudi sami sebi in sodelavcem. Ena izmed najlepsih
zgodb, ki se je spisala med projektom, pripoveduje

o toplih vezeh med sodelavci in med ¢lani nasih
univerz za tretje Zivljenjsko obdobje. Prepletlo jih je
pripovedovanje osebnih, Zivljenjskih zgodb na nasih
mednarodnih poteh v Litvo, Cesko in Slovenijo. Tako

STORIES MAKE
LIFE BETTER
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were interwoven through the telling of their personal
life stories. This is how we got to know each other in a
new light, felt each other better, and understood each
other more easily.

Our project's main focus is on folktales. They reawaken
in us memories of earlier times, and they have the
power to draw us away from solitude and back into
social interaction. We become curious about them,
picking up old books and beginning to read or even
gather stories. It turned out that they have the ability

to awaken the storyteller within the listener because

we want to tell others, especially younger people, the
stories that have touched us. This is something we want
to endorse going forward. We ourselves acquired new
digital skills and learned how to locate psychosocial
support along with the students at our universities for
the third life period. With our partners, we shared good
practise examples and put some of them into practise.
The art of public speaking, which in a broader sense
also includes storytelling, can be improved with many
excellent tips. The videos that are available to view on
the Smarje pri Jel$ah Library's YouTube channel capture
the key moments and ideas of our project's story. We
wanted to leave our mark in material form as well, so we
created this book. Its chosen illustrations were gathered
with the aid of competitions for the elderly that were
held by all of the partner libraries.

SMARJE PRI JELSAH
9.5.2022

Art and friendship
have no boundaries;
on the contrary,
they erase them and
connect us. This is
the most important
result of the project.
Because itis a
privilege to be able
to make the lives of
others and yourself
more beautiful with
stories, even at work.




IGNALINA
4.8.2021

smo drug drugega spoznali
v drugacni ludi, se bolj
zacutili in laZje razumeli.

= Ljudske pripovedi so srce
nasega projekta. V nas
prebudijo spomine na

= pretekle dni, lahko nas

= iz osame privabijo nazaj
med ljudi. V nas prizgejo
iskrico radovednosti,

da poseZemo po starih
knjigah in zacnemo
prebirati, celo zbirati
zgodbe. Izkazalo se je, da
lahko iz poslusalca v nas
zbudijo pripovedovalca,
saj zgodbe, ki so se nas
dotaknile, Zelimo deliti

z drugimi, Se posebej
mlajs$imi. K temu

Zelimo spodbujati Se
naprej. Skupaj s ¢lani
nasih univerz za tretje
Zivljenjsko obdobje smo se tudi sami naudili uporabe
novih digitalnih orodij, naucili smo se, kako si poiskati
psihosocialno podporo. S partnerji smo si izmenjali
primere dobrih praks in kaksno tudi udejanili. Nabrala
se je kopica odliénih nasvetov za izboljSanje javnega
nastopanja, cemur lahko v Sir§em kontekstu pristejemo
tudi pripovedovanje zgodb. V videih, ki si jih lahko
ogledate na YouTube kanalu KnjiZnice Smarje pri Jelsah,
so ujeti trenutki in misli nae projektne zgodbe. Ker smo
hoteli pustiti pecat tudi v materialni obliki, je tukaj ta
knjizica. Izbrane ilustracije v njej so zbrane s pomo¢jo
natecCajev namenjenih starejSim, ki smo jih je izvedle
vse partnerske knjiznice.

Umetnost in prijateljstvo ne poznata meja, nasprotno:
briSeta jih in nas povezujeta. Prav to je tudi
najpomembnejsi rezultat projekta. Kajti privilegij je,
da lahko tudi na delovnem mestu z zgodbami lepsas
Zivljenja drugim in sebi.

11
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BACK IN THE DAY...

Storytelling is as old as humanity itself. We pass on one's
lessons and experiences from generation to generation
through storytelling by the fire, in the form of cave
paintings, around the table, or in its most contemporary
form, on stage.

Stories were born from the urge to teach, to prevent
undesirable behaviour, and to explain the creation of
the world and natural phenomena. Due to their survival
in oral tradition, we can find many tales that are similar
throughout Europe and the rest of the world. Folk tales
live on today thanks to the recordings and storytellers
who bring them to life. However, there are numerous
opportunities for improvised storytelling.

IGNALINA
4.8.2021




V DOBRIH STARIH CASIH ...

Pripovedovanje je staro kot ¢lovestvo samo, potreba -
deliti svoje izkuSnje in nauke se prenasa iz generacije
v generacijo, v obliki pripovedovanja ob ognju, v obliki
jamskih poslikav, za kru$no pecjo oz. v najmodernejsi
obliki na odru.

Zgodbe so nastale iz vzgiba poulevanja, preprecevanja
neZelenega vedenja, razlage nastanka sveta in naravnih
pojavov. Njihova znadilnost je prezivetje v ustnem
izrocilu, kar pomeni, da bomo nasli veliko podobnih
zgodb na razliénih koncih Evrope in ne nazadnje sveta.
Danes ljudske zgodbe Zivijo po zaslugi zapisovalcev le-
teh in pripovedovalcey, ki jih obujajo. A priloZnosti za
spontano pripovedovanje je veliko.

15
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The elderly can benefit from storytelling in the
following ways:

Storytelling does not require memorization or
extensive preparation.

The elderly often have vivid memories of the past
and are able to narrate it to others.

Through the use of stories, the elderly can subtly
remind the younger generations of the values that,
in their view, are fading away.

Because storytelling always takes place in social
settings, it helps the elderly to reactivate their
social lives and engage in conversation with others.

They support the preservation of cultural heritage.
Elderly people frequently perceive their heritage
with more kindness and responsibility. Through
social activation, they highlight the significance of
heritage in their community.

Storytelling can take place at any time and in any place.
Thus, it is the most commonly accessible form of artistic
creation, or it is so organic and widespread that most
people do not even think of it as a form for which it is
necessary to prepare, practise, etc.

Many people feel safe and at ease in this form of
expression because there is no script and thus no

room for error. The storyteller is free to mix and match
various elements of the story as they please. The

reason this form is especially suited for re-engaging the
elderly generation is precisely because of the casual but
significant messages the stories convey.
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Ugoden vpliv pripovedovanja na starejse:

Pripovedovanje ne zahteva ucenja na pamet,
obsezZne priprave ipd.

Starejsi se mnogokrat spominjajo preteklosti in jo
lahko v obliki pripovedovanja delijo z drugimi.

Zgodbe nosijo pomembna sporocila, s katerimi
lahko starejsi na manj opazen nacin opomnijo
mlajSe generacije na vrednote, ki po njihovem
mnenju izginjajo.

Pripovedovanje se vedno dogaja v druzbi, kar
pomeni, da se starejsi pri tej obliki socialno
reaktivirajo in vstopajo v kontakt ter dialog z
ostalimi.

Pomagajo pri ohranjanju dediséine. Starejsi imajo
mnogokrat bolj prijazen in odgovoren odnos do
dediscine. Z druzbeno aktivacijo tako opozarjajo na
pomen dediscine v svojem okolju.

Pripovedovanje se lahko zgodi kadarkoli in kjerkoli, zato
je najsirse dostopna oblika umetniSkega ustvarjanja oz.
je tako spontana in vse prisotna, da jo vecina ljudi niti
ne smatra kot formo, na katero bi se bilo treba pripraviti
ali za njo vaditi ipd. Veliko ljudi se v tej obliki izrazanja
pocuti varne in domace, saj ni scenarija in posledi¢no
ni napak. Zgodba je v lasti pripovedovalca, da jo obdela
po svoje. Prav zaradi spro$c¢enosti, a pomembnega
sporodila, ki ga nosijo zgodbe, je ta forma Se posebej
primerna za reaktivacijo starejSega prebivalstva.

19



The storyteller has to find the story likeable,
important, beautiful, and more. The story will
quickly lose its meaning if there is no connection
between the story and the storyteller.

At that particular time, the story is only yours.
Even though there are now books of folktales, the
definition of folk is that is "owned" and "performed"
by people. The story becomes solely yours for the
duration of narration, along with the narrator's
accessories. In any case, you must adhere to
certain ethical standards as a storyteller in order to
avoid completely reinventing the tale, which would
turn it into an original work of fiction rather than a
traditional tale.

When it comes to stories, we are not rushing.
When someone is telling you about an event, pay
attention to their pace. Keep the narration moving
at the same speed as the conversation. Allow your
audience time to absorb the messages you want to
convey.

Tell stories because you enjoy it. It will make you
feel good, and those who listen to you will feel that
too.

Be aware of your style. There is a distinct style

for every storyteller. Some are energetic and
humorous, while others are restrained and timid.
It is critical that you stick to what suits you. There
was a time when it was believed that stories were
told to frighten children and pass the time. Though
the objectives of storytelling may have changed
somewhat in modern times, it is still one of the
most straightforward and widely used methods of
social engagement.



Zgodba mora biti pripovedovalcu v prvi vrsti
vSecna, pomembna in lepa. Brez povezanosti z
zgodbo bo le-ta postala vsebinsko prazna.

Zgodba je v danem trenutku samo vasa. Ceprav
so ljudske zgodbe danes zapisane, je pomen
ljudskega prav ta, da pripada zgodba ljudem. Za
cas pripovedovanja postane zgodba samo vasa, z
vasimi pripovedovalskimi dodatki. Vsekakor pa ste
kot pripovedovalec zavezani k doloceni eti¢nosti,
da ne boste zgodbe povsem predelali, saj je
potemtakem to avtorska in ne vec ljudska zgodba.

Pri zgodbah se nam nikamor ne mudi. Spomnite
se tempa, ko vam kdo pripoveduje dogodek. Naj

bo tempo pripovedovanja enak tempu pogovora.
Pustite poslusalcem cas, da vsrkajo sporocila, ki jih
zelite predati.

Pripovedujte, ker vam je to v veselje. Vi se boste
pri tem dobro pocutili in to bodo cutili tudi tisti, ki
vas poslusajo.

Ozavestite svoj stil. Vsak pripovedovalec ima

stil, ki mu je pisan na kozo. Nekateri so glasni

in humorni, drugi tihi in zadrzani. Vazno je, da

ste zvesti tistemu, kar vam odgovarja. Nekoc so
pripovedovali, da bi se prenasalo znanje, da bi
strasili otroke in si krajsali ¢as. V sodobnem casu
so se morda cilji pripovedovanja malce spremenili,
a Se vedno le-to ostaja eno najpreprostejsih

in dostopnih orodij komunikacije ter socialne
aktivacije.



DO YOU RECALL THE ONE ABOUT...?

We have been accompanied by stories since early
childhood, when we first encountered the written and/
or spoken word. That is when we learn the basic laws of
stories (introduction, core, and conclusion), which give
the story the charge of plotting and then unravelling.
Fairy tales are narratives that take place outside of time
and space (such as Once Upon a Time hidden behind
Nine Mountains) and feature supernatural creatures.
Only these have a very concrete structure and are
typically longer. More folk stories than fairy tales can
be found in the literature, and the majority of them
take place in specific locations and times (Once upon a
time, an evil man lived in the castle of so-and-so; When
the Otomans were rampaging through our lands...).

Of course, folk literature also contains other kinds of
stories, but fairy tales and folk talkes are the ones that
appear the most frequently.

People made up stories and told them to one another
for a variety of reasons, so we have explanatory stories
about the creation of the world and other natural
phenomena that people couldn't explain. There are
numerous fright tales, many of which are closely
related to Christian content, are primarily designed for
education and the prevention of particular behaviours.
The stories are also connected to historical figures and
events. But they all share the mystery. Although we are
unsure of the specifics of what and how it occurred, it
certainly made for an interesting story.

Folktales have endured for generations, frequently
thanks to the efforts of collectors, recordings, and
storytellers who resurrect them from oblivion.

Even if spontaneous storytelling is becoming
increasingly rare, a good and tense story will captivate
even the most "stunted" listener. In any case, don't forget
to tell them that the most popular movies and video
games are frequently inspired by historical epics and
folk tales.



ALBINA VERHOVSEK






A POZNAS TIST0O0...2

Zgodbe nas spremljajo od zgodnjega otrostva, ko se
prvic srecamo z brano in/ali pripovedovano besedo.
Takrat spoznamo osnovne zakonitosti zgodb (uvod,
jedro in zakljucek), ki dajo zgodbi naboj zapleta in nato
razpleta.

Zgodbe brez ¢asa in prostora (Nekoc za devetimi gorami
...), v katerih nastopajo bitja z nadnaravnimi lastnostmi,
so pravljice. Le-te so ponavadi daljSe in imajo zelo
dobro strukturo. Vljudskem slovstvu pa vec¢ kot pravljic
najdemo povedk, ki po veéini imajo ¢as in prostor
(Véasih je na gradu tem in tem Zivel zlobni grascak; Ko
so po nasih dezelah divjali Turki ...). Seveda v ljudskem
slovstvu najdemo Se druge vrste zgodb, a najpogosteje
zastopane so pravljice in povedke.

Ljudje so zgodbe ustvarili in si jih pripovedovali zaradi
razliénih vzgibov, tako imamo razlagalne zgodbe, ki

se ukvarjajo predvsem z nastankom sveta ter ostalimi
naravnimi pojavi, ki si jih ljudje niso znali razlagati.
Veliko je strasljivk, ki so namenjene predvsem vzgoji
ter preprecevanju doloCenega vedenja, mnoge so zelo
vezane na kr$éansko vsebino. Zgodbe so vezane tudi na
zgodovinske dogodke in osebnosti. Vsem pa je skupna
skrivnostnost. Ne vemo to¢no kaj in kako se je zgodilo, a
vsekakor je iz tega nastala odli¢na zgodba.

Ljudske zgodbe so prezivele generacije, marsikatere na
racun zbirateljev in zapisovalcev ter pripovedovalcey,
ki jih ponovno obujajo in iztrgajo pozabi. Spontanega
pripovedovanja je danes vedno manj, a dobra in

napeta zgodba bo prevzela Se tako ,zakrnelega“
poslusatelja. Vsekakor pa jim ne pozabite omeniti, da
so najpopularnejsi filmi in videoigre marsikdaj narejeni
prav na podlagi oz. navdihu zgodovinskih epov in
ljudskih zgodb.

25



FOLK TALES
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A TALE OF A LOVER

Once upon a time, in the castle, there lived a beautiful girl
with whom a young boy fell in love. Several times, he felt the
desire to approach her but was unsure of how. He suffered
greatly for the sake of this love, and he was willing to sell
his soul to the devil just to win over the lady of the castle.

He had heard that the devil purchased souls at the manor
mill and offered whatever one desired in exchange. At
midnight, he set out and arrived at a marshy field that
expanded in front of the mill and is now dried up and
said to have once swallowed the Turks. Here, out of
nowhere, a large dog appeared from the fog and stood up
in front of the boy. As the beast glared silently at the boy
with glowing eyes, refusing to let him go, terror gripped
him and he began to flee. However, the ground began to
give way and he was unable to move either forward or
backward. He remained there until dawn, guarded by
what appeared to be a cursed creature.

When daylight came and thunder roared behind the hills,
the monster vanished, but the young man was still frozen
in place, as if he had died. Then a beautiful young lady
approached from the castle, took him by the hand, and
led him away. While enjoying some food and beverages
in the castle, he told her the entire tale and proposed
marriage to her. However, the young lady gave him a
cheeky smile, brought him a large mirror, and urged him
to look into it. He noticed that his cheeks had aged and
that his hair was now entirely white, making him appear
to be an 80-year-old man.

The young man wept bitterly and passed away from the
great heartache. And the young lady was so shaken by this
that she collapsed and died beside him on the ground.

People speculated on what that monster might have
been. Some claimed that it was the young man's angelic
guardian, while others asserted that the dog was simply
more clever than the man.
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ZGODBA 0 ZALJUBLJENCU

V gradu je bivala nekoC lepa devojka, v katero se je
zagledal mlad fant. Veckrat se ji je hotel priblizati, toda
vedel ni, kako bi to storil. Radi svoje ljubezni je silno trpel
in rad bi bil prodal svojo duso vragu, samo da bi si bil
prisvojil grajsko gospodi¢no.

Slisal je, da v gras¢inskem mlinu vrag duse kupuje in da
daje zanje, kar kdo hoce. Opolnodi se poda na potin pride
do mocvirnega sveta, ki se je razprostiral pred mlinom,
do sveta, za katerega pravijo, da je pogoltnil Turke in je
zdaj osuSen. Tu se hipoma pojavi iz megle velik pes, ki
se postavi pred fanta in ga ne pusti naprej. Ker je zver
nemo zijala in strmela v fanta z Zare¢imi ofmi, ga ne
pusti naprej, ga je popadla groza in pricel je bezati. Toda
tla so se udirala in mogel ni ne naprej ne nazaj. Tako je
stal tam do zore, ob njem pa je kot ukleta strazila posast.

Ko je napocil dan in je za hribi zagrmelo, jo poSast izginila,
amladenic se Se ni ganil - bil je kakor brez Zivljenja. Tedaj
se je prisetala iz gradu lepa gospodiéna, ki ga je prijela za
roko in povedla s seboj. V gradu se je okrepcal, ji povedal
vso zgodbo in jo prosil za roko. Gospodicna pa se mu je
razposajeno nasmejala, prinesla je veliko ogledalo in mu
rekla, naj se pogleda vanj. Videl je, da je postal kakor
osemdesetletni starec, lica so mu uvela in lasje so se mu
¢isto pobelili.

Mladenic je zajokal prebridko in od bolecine v srcu umrl.
Gospodic¢no je to tako pretreslo, da se je tudi ona mrtva
zgrudila k njemu na tla.

Ljudje so ugibali, kaj bi bila tista poSast. Eni so rekli, da
je bila mladenicev angel varuh, drugi pa so trdili, da je bil
pes pametnejsi od cloveka.

V: OroZen, J. (1936). Gradovi in grasc¢ine v narodnem izrocilu. 1, Gradovi
in gras¢ine ob Savinji, Sotli in Savi. Celje: samozalozZba, str.: 177.



THE GOAT
THAT DESTROYED THE EVIL

Franc Valendak, a farmer from Kozje, informed me
that while the Germans referred to the old square as
Drachenburg, the Slovenians referred to it as Kozje. Both
names are derived from an old legend that is still alive.

Then Franc revealed to me that the rock called Bredic,
which is located above the Bister Graben valley, once
supported a castle. Its owners were powerful and
particularly cruel. They descended from their fortified
high perch and plundered the valley like eagles from
their nest. They were arguably among the area's roughest
robbers.

However, the evil that resided in the deep cave in Bister
Graben was even worse than the castle robbers. During
those olden days, the fearsome dragon was the greatest
scourge of the Kozjans. An ancient legend says that the
monster only emerged from its lair once a year, and that
when it did, woe betide any living thing that disobeyed
its evil commands. The firedrake could destroy an entire
village with a single strike of its scaly tail and stir up the
Bister Graben stream, flooding the valley with water.
On the day the monster crawled out of the depths, the
residents had to offer the most beautiful young woman
in the village to calm it down. It was only after the dragon
had swallowed its "morsel" of food that it withdrew into
the depths.



It is unknown how long the monster from beneath Bredi¢
terrorised the nearby farmers. According to the fairy tale,
the villagers became aware of the dragon's poor vision.
They started taking advantage of this weakness of his by
presenting him with the prettier girls at first and with
older women later.

The most courageous made the decision to trick the
dragon once and for all in order to put an end to the evil
that was terrorising the valley. For a year or two, they still
hurled the occasional domestic animal into his ravenous
throat, which is how they came to realise he was unaware
of their deception. So, when it was finally time to act,
they killed and skinned a fully grown goat and filled its
bladder with quicklime. They watched in terror as the
dragon emerged from its lair. They were fortunate: the
dragon fell for the ruse and swallowed the quicklime-
filled goat's bladder. Thus, he was eager to drink from
the Bister Graben's cold waters. He suddenly felt as
though his insides were on fire, realised that he had been
tricked, and feeling powerless, he violently swung his tail
and then vanished into the bottomless abyss. The ground
shook violently, homes collapsed all around, and the
mighty castle on rock Bredi¢ was reduced to ruins.

This is the story that Franc Valencak told me.

As Franc said, "In my opinion, the village of Kozje and the
entire Kozjansko region are named after this event. The
goat saved Kozje from the terrible creature from the cave
under Bredic."
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KOZA JE UNICILA ZLO

»Nemci pravijo trgu Drachenburg, slovensko ime pa
je Kozje,« mi je rekel Franc Valencak, kmet iz Kozjega.
Izvor obeh imen je tesno povezan s staro legendo, ki je
Se vedno zZiva.

Nato mi je Franc pripovedoval, da je davno tega na
skalnatem Bredicu nad dolino Bistrega grabna stal grad.
Mogo¢ni so bili njegovi lastniki in Se bolj kruti. Kakor iz
orlovskega gnezda so prezali s svojega utrjenega visokega
domovanja in plenili po dolini. Bili so bojda eni najhujsih
roparjev v okolici.

Se mnogo hujse od grajskih roparjev pa je bilo zlo, ki je
bivalo v globoki jami v Bistrem grabnu. Strahoviti zmaj je
bil v tistih davnih ¢asih najveéja nadloga Kozjanov. Kakor
navaja staro izrocilo, se je posast pojavila iz svojega brloga
le enkrat na leto, a gorje tedaj tamkajSnjemu zivlju, e ne
bi ubogal njenih zlobnih ukazov. Z enim samim udarcem
luskinastega repa bi pozoj lahko razdejal vas in razburkal
Bistri greben, da bi voda preplavila dolino. Tisti dan, ko
je posast prilezla iz globin, so ji morali okoli¢ani darovati
najlepso mladenko. In Sele ko je zmaj pogoltnil »zalogaj«,
se je spet umaknil v brezno.



Ni znano, koliko ¢asa je poSast izpod Bredicéa strahovala
okoliske kmete. Pravljica pripoveduje, da so menda
prebivalci spoznali, kako slabega vida je zmaj. To njegovo
slabost so zaceli izrabljati: sprva so mu darovali manj
lepa dekleta, kmalu pa le starejSe Zenske.

Najsrénejsi so se odlodili, da zmaja dokonéno prevarajo
in unicijo zlo, ki je strahovalo dolino. Leto ali dve so
mu ob usodnem dnevu Se vrgli v nenasitno Zrelo kako
domaco zival in tako uvideli, da prevare na opazi. PriSel
je odlocilni trenutek: ubili so staro kozo in jo odrli, njen
meh pa napolnili z Zivim apnom.

S strahom so cakali, kdaj se bo zmaj prikazal iz brloga.
Posredilo se jim je: zmaj je nasedel prevari in pogoltnil
kozji meh, napolnjen z Zivim apnom. Zejalo ga je, da se
je napil hladne vode Bistrega grabna. Tedaj pa ga je kot
ogenj zapeklo v drobovju, zavedel se je prevare in svoje
nemodi in silovito zamahnil z repom, potem pa izginil v
brezdanjem breznu. Silno se je zamajala zemlja, rusili so
se domovi naokoli in mogo¢ni grad na Bredicu se je sesul
v razvaline.

Taks$na je pripovedka, ki mi jo je povedal Franc Valencak.
»Po mojem se vas Kozje in tudi vse Kozjansko imenuje

prav po tem dogodku,« je Se pripomnil Franc. »Koza je
reSila Kozje strahotne poSasti iz jame pod Bredi¢em.«

V: Radescek, R. (1983). Slovenske legende. Ljubljana: Cankarjeva
zalozba, str. 133-136.



HOW THE KORPOLE AND JELSINGRAD
CASTLES CAME TO BE

Two brothers from the family of giants came and sought
to settle in the valley. In Korpole, they wished to build
a castle. Yet, they noticed halfway through that it would
be too small for both of them. One would have to create
their home somewhere else. As they were saying their
goodbyes, they realised they only had one hammer.
However, they both needed it. They fought over it for a
long time. They tossed each other around on the ground,
causing the ground to rattle. They then separated
themselves and threw lumps of mud at each other. The
lumps were so huge that when they landed, they formed
hills. These hills, which are not connected to one another
and thus appear as lumps, are those of St. Roch, St.
Nicholas, and St. Thomas.

They eventually realised they could not outmatch one
another. They decided that each of them would take turns
possessing the hammer. The brother that moved built a
castle on the current site of JelSingrad.

In one day, both castles were built. The brothers threw
the hammer from hand to hand from castle to castle as
they worked.

When the work was finished and the hammer had given
its final whiff through the air, it fell to the ground in the
middle of the path with such force that the earth split
open and the water gushed and flooded the entire valley;
this is how the lake was formed (Mary on the "lake").



USTANOVITEV JELSEVSKEGA
IN KORPOLSKEGA GRADU

Prisla sta dva brata, iz ajdovskega rodu in sta se hotela
nastaniti v dolini. Jela sta si staviti grad v Korpolah. Ko sta
ga napol dozidala, sta opazila, da bo za oba premajhen.
Eden bi se moral odlo¢iti, da si postavi dom drugje. Ko
sta se poslavljala, sta opazila, da imata samo eno kladivo.
Obema je bilo potrebno. Sprla in stepla sta se zanj.
Premetavala sta se po tleh, da se je zemlja tresla. Nato
sta skocila narazen in se obmetavala z blatom. Kepe so
bile tako ogromne, da so tvorile hribe, ko so priletele
na zemljo. Tako so nastali gri¢i Sv. Rok, Sv. Miklavz, Sv.
Tomayz, ki so brez vsake zveze med seboj in izgledajo zato
kakor kepe.

Konéno sta uvidela, da si ne moreta do zZivega. Dogovorila
sta se, da bo imel kladivo zdaj eden, zdaj drugi. Tisti brat,
ki se je izselil, si je postavil grad na mestu sedanjega
JelSingrada.

Oba grada sta bila pozidana v enem dnevu. Med delom
sta si brata metala kladivo z gradu na grad iz rok v roke.
Ko je bilo delo konéano in je kladivo zadnji¢ fréalo po
zraku, tedaj je padlo na tla sredi poti s tako silo, da se je
zemlja razklala in je voda privrela pa zalila vso dolino;
tako je nastalo jezero (Marija na »jezeru«).

V: OrozZen, J. (1936). Gradovi in grasc¢ine v narodnem izrocilu. 1, Gradovi
in grascine ob Savinji, Sotli in Savi. Celje: samozalozba, str.: 176.
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THE DEVIL'S FOOT

A concave Celniukai stone called the Devil’s Foot can be
found in the forest of Azubalis.

According to legend, the angel was pursuing the devil
in order to rob him of a man’s soul. The frightened devil
leapt over the spruce, landed on the stone with his foot
pressed into it, and fell to the ground. Thus, some
people believe that Chelniukai stone pieces have healing
properties. By the way, there are ghosts in this place.
Various stories are told about it: “No one will pass here
without making a mistake.”

VELNIO PEDA

AZubalio miske yra Celniuky akmuo su jduba, vadinama
Velnio péda. Legenda pasakoja, kad angelas vijosi
velnia, norédamas atimti i§ jo Zmogaus sielq. ISsigandes
velnias Soko per egle, pataiké ant akmens ir , jspaudes
jame péda, prapuolé skradZiai Zeme. Zmonés tiki, kad
Celniuky akmens gabaléliai turi gydomuyjy savybiy. Be
to, prie akmens vaidenasi ir apie tai pasakojamos jvairios
sakmés -, Nei vienas zmogus ten nepereis nesuklydes®.

Source: https://www.ignalina.info/lankytinos-vietos/celniuku-akmuo
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THE LEGEND OF IGNALINA

The castle of Duke Budrys stood in antiquity where the lake Ilgis now swells.
The Duke had nine sons and a beautiful daughter named Lina. When the
land was attacked by the crusaders, Budrys went to war with his sons and did
not return. Lina became the ruler of the land and the castle.

Fate compelled her to fall in love with one of the crusaders, Ignas. People
condemned Lina for her love of the crusader, and on the day of the wedding,
they cursed both of them. The God of Thunder destroyed the castle and sank
it to the bottom of the lake. People continued to hear Lina’s cry over the
years. They realised Lina and Ignas’ love was still alive. And when a small
town appeared between the beautiful lakes and hills, it was named Ignalina
to honour the extraordinary love of Ignas and Lina, which had lasted for
centuries. During the winter and summer, a water source gushes down the
slope of Lake Ilgis. Its water is as clear as a teardrop. This water source was
named Lina’s Tears.

LEGENDA APIE IGNALINA

Ten, kur dabar tyvuliuoja Ilgio eZeras, senovéje stovéjusi kunigaikscio
Budrio pilis.

Kunigaikstis turéjo devynis stinus ir grazuole dukra Ling. Uzpuolus krasta
kryziuoc¢iams, i$éjo Budrys su stinumis j kara ir negrjzo. Lina liko krasto ir
pilies valdove. Likimas 1émé jai pamilti viena i§ kryZiuo¢iy - Igna. Zmonés
smerké Ling uz meile kryziuociui ir vestuviy dieng juos prakeiké. Perkiinas
pili sudauzé ir nugramzdino j ezero dugna. Slinko amziai, o Zmonés vis
girdédavo sklindancig Linos raudg. Jie suprato, kad Linos ir Igno meilé
tebegyva. Ir kuomet tarp graziujy ezery ir kalvy atsirado nedidelis miestelis,
Zmoneés ji pavadino Ignalina, kad amziams priminty nepaprastg Igno ir
Linos meile. Ilgio eZero Slaite Ziemg ir vasarg tryksta Saltinélis. Jo vanduo
skaidrus kaip asara. Tq Saltinélj zmonés vadina Linos asaromis.

According to a legend written by L. Alseika.
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THE LEGEND OF TRIKALNE

The children’s beloved Trikalné is located in the village
of Grybénai, near the cemetery, in the forest known as
the small pinewood. These are three hills, one higher
than the other, that look like stairways. These three
peaks have been given names. According to legend,
the smallest hill belonged to the devil, hence the name
“Devil's Mountain”. The middle one is the snake’s, and the
highest is the witch’s.

The Devil was envious of the witch of that hill, so he
requested that she give it over to him. However, the witch
was not a fool. She sent the Devil to bring her a stone
from her hill’s fields, and then she would hand over her
hill to the Devil. The Devil consented. When the next
night came, he flew away to bring that stone. He travelled
through fields and mountains. The Devil was not tired
because he was strong. He arrived in the forest, already
carrying a stone on his hill. The cock suddenly began to
sing. The devils are terrified of the dawn and the crowing
of cocks. The Devil then threw a stone at the Devil’s
hillside and flew into his hiding place.

Since then, the hills have been nicknamed the Devil’s,
Snake’s, and Witch’s. To help people understand, the hills
are known as Trikalné, which translates as “three hills”.
It is said that even now, in the mornings, a stone can be
heard falling there.



LEGENDA APIE TRIKALNE

Grybény kaime, netoli kapiniy, miske, kuris vadinamas
silaliu, yra vaiky pamégtoji Trikalné. Tai trys kalnai - kaip
laiptai, i$ kuriy vienas uz kitg aukstesnis. Sie trys kalnai
turi pavadinimus. Legenda pasakoja, kad maziausias
kalnas priklausé velniui, todél vadinamas Velnio kalnu.
Vidurinysis - Gyvaciy, o auksciausias — Raganos. Velnias
raganai pavydéjes to kalno, todél paprases, kad ji ragana
atiduoty jam. Raganos bita nekvailos. Si pasiliusi
velniui i§ lauky atnesti akmenj ant josios kalno, tada ji
savo kalng perleisianti velniui. Velnias sutiko.

Sulaukes kitos nakties, nuriiko to akmens parnesti. Nesé
per laukus, kalnus ir klonius. Kadangi velnio drito buta,
tai beveik ir nepavargo. Priéjo miska ir jau ne$ akmenj
ant savojo kalno. Staiga uzgiedojo gaidys. Ogi velniai labai
bijo ausros ir gaidziy giedojimo. Tada velnias numeté
akmenj Velnio pakalnéje ir nudimé i savo sléptuve. Nuo
to laiko taip ir liko kalnai Velnio, Gyvacdiy ir Raganos
vardais pavadinti. Kad Zzmonéms bity aiSkiau, kalnai
vadinami Trikalne.

Sako, kad dar ir dabar rytais ten girdi akmenj krentant.

Legenda apie Trikalne // Grybénai istorijos vingiuose ir zmoniy
prisiminimuose / sudaré

Elvyra Salnaité-Mataciiiniené. - [Utena] : [Utenos Indra] ; Grybénai,
[Ignalinos r.] : Asociacija ,,Grybény kaimo bendruomené®, 2019. - P. 9.
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GOOFY FEATHERS

Mating with feathers was once a tradition in the South
Bohemian countryside. Each bride was required to have
duvets, so there had to be enough goose down. Geese
were kept in each cottage; the larger the land, the more
geese.

During the summer, the geese' feathers were cut short
several times. When autumn finally arrived, the geese
were killed, their feathers plucked, and then, during the
consecration of Martin, the geese were baked.

It was then time to "go to the cottages." The neighbours
gathered around the table, sat down, and fought with
their plumes, tearing the soft feathers from the quills.
The fine down feathers were usually hidden beneath
the pot so that they would not fly around because of
the rushed activity. There was much talking, but also
singing and eating of local dishes. Various gossips were
shared among the children, and various customs were
mentioned to them.

To begin with, St. Martin's was expected to arrive on
a white horse on November 11th and bring the first
snowfall. Then, there was the story of the approaching



St. Nicholas, who was accompanied by the Devil and an
angel. He rewarded good children with apples, sweets,
and small toys, while punishing the naughty ones by
handing out charcoal and potatoes to them. The Devil
wanted to take the naughty ones to hell with him in a
ready-made sack, but the angel intervened and saved
them by making the children promise that they would
improve their behaviour in the future.

We could talk about Christmas for hours.

There was talk of Jesus' birth and the three kings who
brought him the gifts of gold, incense, and myrrh; of the
Christmas Eve dinner, the tree, the presents, and the fact
that anyone who had fasted until Christmas Eve would
see a golden pig at midnight mass. After Christmas, the
days would lengthen by a chicken step on New Year's Day
and for an hour on Groundhog Day. Finally, spring would
arrive, and St. Matthew would break the ice.

There was never a shortage of such stories. So, the
townsfolk would simply move on to another cottage to
wire wrap feathers, talk, taste sweet treats, and enjoy the
cold cuts, and then there would be more fun and work at
home, in the field, or in the garden.
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DRANI PERI

Drani pefi dfive patfilo k tradicim jihoceského venkova.
Kazda nevésta musela mit ve vybavé pefiny, a proto bylo
nutné mit dostatek husiho pefi.

Husy se chovaly v kazdé chalupé - ¢im vétsi grunt, tim
vice hus. Od léta do podzimu se pefi z hus nékolikrat
wpodtrhavalo“ a pak prisel podzim, Martinské posviceni,
husy se zabily, oskubaly a upekly.

Pak nastal ¢as drani ,,po chalupdch®. Sousedky se sesly,
usadily se kolem stolu a draly pefi - odtrhavaly jemné
pefi od brcek.

Jemné prachové pefi se schovavalo pod hrnec, aby
nelitalo, protoze pti drani se hodné povidalo, ale i zpivalo
a jedly se pochoutky, které domaci pfipravili. Vypravély
se tam také détem rtzné povésti a zminovaly se rizné
zvyky. V prvni fadé o blizicim se Mikuldsi, ktery chodi
s Certem a andélem. Ten hodnym détem dava darky-
jablicka, sladkosti a malé hracky a zlobivym nadéli uhli,
brambory. Ty nejzlobivéjsi chce Cert v pripraveném pytli
odnést do pekla, ale andél je zachrani, kdyz slibi, ze se
polepsi.

11. listopadu je svatého Martina a ten by mél pfijet na
bilém koni, to se ik, Ze ptijde prvni snih. O Vanocich
se dalo povidat dlouho a dlouho. Povidalo se o narozeni
Jeziska, o tfrech kralich, ktefi mu pfinesli dary - zlato,
kadidlo a myrhu. O stédrovecCerni vecefi, o stromecku,
ddrcich a o tom, Ze kdo vydrzi na Stédry den az do vecera
nic nejist, tak uvidi zlaté prasatko o pilnoc¢ni msi.

Po Vanocich se uz dny prodluzuji - na Novy rok o slepiéi
krok a na Hromnice o hodinu vice. A pak uz se zacne
bliZit jaro - Svaty Matéj ledy ldme - a takovych vypravéni
neni nikdy dost.

A slo se do dalsi chalupy drét pefi a povidat a ochutndvat
dobroty a tésit se, Ze zima kon¢i a budou zase jiné zdbavy
a prace doma, na poli nebo na zahradé.
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HUS CASTLE

The ruins of Hus castle are hidden among the trees on
a steep rock in the romantic valley of the river Blanice.
Today, the castle can be reached by following the blue
tourist sign located at the dam of the Kristanovicky pond,
near the town of Prachatice. Hus Castle was built to guard
the Prachatice branch of the Golden Trail. The Golden
Trail was used to transport salt from Bavaria to Bohemia
in the Middle Ages. The Janovice family built the castle
with the permission of King Jan of Luxembourg in the
middle of the 14th century. It was later turned into a royal
estate. During the Hussite wars, the castle's previous
owner, Jan Smil of Kfemze , was captured, and the castle
fell into the hands of the robber knight Habart of Lopata.
This knight and his retinue raided the surrounding area
and attacked merchants on the Golden Trail. Later, the
robber knight and his retinue were captured, and the
castle was destroyed. The castle has since fallen into
disrepair, and we can only find ruins here today. The
castle itself is the subject of many legends and myths. We
can read about the treasures that are said to be hidden at
Hus Castle, about the white lady who sometimes appears
around the castle, and there is also a legend about a stray
root that dissapears when crossed.

Pay attention to what the locals are saying about the
wandering root.

Based on a legend,a huge tree with magical powers
rises to a height near the ruins of Hus Castle. The tree
was old and its roots were all over the place. This tree
had a bad reputation in the area. It was said that anyone
who crossed the roots of this tree wandered for several
days in the forest, even if they knew it well. A poor coal
miner and his family once lived not far from the road
to the castle, on the way to the village of Zablati. Every
Sunday, the coal miner would attend Sunday Mass at
the church in Zablati. He was on his way home from
Sunday Mass one day when he decided to take a shortcut.
He was not really paying attention and unintentionally
crossed the roots of the magical tree, finding himself
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in a completely different world. He wandered aimlessly
until dark, looking for a way home. He had no idea what
was happening to him and was afraid he would never
return home. He made the decision to spend the night
in the woods in the hopes of finding a way home in the
morning. He noticed a light in the distance before laying
down. When he looked closer, he noticed the windows
of a building in the distance. As a result, he set out to
save this light. Suddenly, he saw a castle in front of him.
Fearfully, the coal miner entered through the castle gate.
As he walked up the steps to the large room, he noticed
full-armored knights sitting around the table, eagerly
discussing something. They paid no attention to the
nice coal miner. Suddenly, the clock on the tower struck
midnight, and everything vanished like a wave of a magic
wand. Fearful, the coal miner curled up on the ground
and dozed off. He found himself lying in the middle of
a ruin when he awoke the next morning. Everything
appeared to be a dream to him. He jumped to his feet and
ran home. What a surprise it was when his wife greeted
him cheerfully at home. She had been searching for him
for three days with the help of all of her neighbors in vain
and was already grieving his death.

POVEST 0 HRADU HUS

V romantickém tudoli feky Blanice se mezi stromy na
strmé skale ukryva zficenina hradu Hus. K hradu lze
dnes dojit po modré turistické znacce, kterd je umisténa
u hréze Kristanovického rybnika, ktery lezi nedaleko
mésta Prachatice. Hrad Hus byl postaven na ochranu
prachatické vétve Zlaté stezky. Po Zlaté stezce se ve
stfedovéku dovazela z Bavor do Cech stil.

Hrad vystavél v poloviné 14. stoleti rod Janovicd
s povolenim krale Jana Lucemburského. Pozdéji se stal
kralovskym majetkem. Za husitskych valek byl zajat
tehdejsi drzitel hradu Jan Smil z Kfemze a hrad se
dostal do rukou loupezivému rytifi Habartu z Lopaty.
Tento rytif se svou druzinou prepadaval na Zlaté stezce
kupce a podnikal loupezné vypravy do okoli. Pozdéji



byl loupezivy rytif i se svou druzinou zadrzen a hrad byl
znicen. Od téch dob hrad chétrd a dnes zde najdeme jiz
jen rozvaliny. K samotnému hradu se vaze mnoho povésti
alegend. Muzeme se naptiklad docist o pokladech, které
jsou na hradu Hus pry ukryty, o bilé pani, kterd se v okoli
hradu obcas zjevuje a také existuje povést o bludném
kofenu, po jehoz prekroceni ¢lovek zabloudi.

Poslouchejte, jakd povést se povidala mezi lidmi o
bludném kofenu.

Kdysi se mezi lidmi fikalo, Ze nedaleko zficeniny hradu
Hus se tyci do vysky mohutny strom, ktery ma ¢arovnou
moc. Strom to byl letity a jeho kofeny se rozpinaly kolem
dokola. Tento strom mél v okoli velmi $patnou povést.
Rikalo se, Ze kdo pfekroéi kofeny tohoto stromu, bloudi
v lese nékolik dni, i kdyby to tam znal sebelépe. Nedaleko
cesty k hradu, pfi cesté do obce Zablati, zil kdysi chudy
uhlit se svou rodinou. Uhlif chodil pravidelné kazdou
nedéli do kostela v Zablati na nedélni msi. Jednou Sel
z nedélni mse domd, uz mél nadohled sviij domov, kdyz
ho napadlo, Ze si zkrati cestu domt. Nedaval pozor
a nevédomky prekrocil kofeny kouzelného stromu a
najednou se ocitl uplné v jiném svété. Marné hledal cestu
domi, bloudil az do setméni. Nevédél, co se s nim déje
auz mél strach, Ze jiz nikdy sviij domov nespatii. Rozhodl
se, Ze v lese prenocuje a rano snad cestu domdi najde. Nez
ulehl, spatfil v dalce svétylko. Kdyz se pozornéji podival,
uvidél v délce rozsvicend okna jakési stavby. Vydal se
tedy s nadéji na zachranu za timto svétlem. Najednou
se pred nim ty¢il hrad. Otevfela se brdna hradu a uhlit
pln strachu vesel dovnitf. Kdyz vstoupil po schodech
do velké mistnosti, uvidél tam sedét okolo stolu rytife
v plné zbroji, ktefi o nééem horlivé diskutovali. Milého
uhlife si ani trochu nevs§imali. Najednou hodiny na vézi
odbily ptlnoc a vSe jako mavnutim kouzelného proutku
zmizelo. Uhlif byl strachem cely bez sebe, schoulil se na
zemi do klubicka a usnul. Kdyz se rano probudil, zjistil, Ze
lezi uprostied zficeniny. Myslel si, Ze se mu vse jen zddlo.
Rychle se zvedl a utikal dom?t. Jaké bylo jeho prekvapeni,
kdyz ho Zena doma radostné vitala. S pomoci vSech
sousedl ho marné tfi dny hledala a jiz ho oplakdvala.
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JAN NEPOMUK NEUMANN,

A NATIVE OF PRACHATICE,

BISHOP OF PHILADELPHIA
AND THE FIRST AMERICAN SAINT

Jan Nepomuk Neumann was born on March 28, 1811 in
Prachatice, in house no. 142, as the fourth child in the
Czech-German family of Filip and Anezka Neumann.
The father was a tights weaver, the mother took care of
7 children. After spending his school years in Prachatice,
Jan continued his studies at the Episcopal Grammar
School in Ceské Budéjovice. Here he decided to pursue a
priestly profession and therefore went to study theology
in Prague. However, he was not ordained a priest because
of the abundance of priests. He therefore decided to go to
America as a missionary.

Afterapainfuljourney, he entered the American mainland
on June 2, 1836. Already on June 25, 1836 he was ordained
a priest in New York. As a missionary, he worked until
1840 in North America, especially around Niagara. In
September 1840, he applied to the Congregation of the
Most Holy Redeemer in Pittsburgh. He took his vows on
January 16, 1842. On his 41st birthday, March 28, 1852 he
was ordained Bishop of Philadelphia.

Jan N. Neumann sought to educate children and youth.
He is considered the founder of American education.
He was responsible for building Philadelphia Cathedral
and about a hundred churches. He also built many
orphanages and hospitals.

At the turn of 1854-55, he undertook a trip to Europe,
during which he also visited Bohemia. He last visited his
native Prachatice at the beginning of February 1855.

He died at the age of 48, January 5, 1860, as a result of
exhaustion. In 1977 he was Pope Paul VI. canonized in
Rome. He is the first American saint.



Paradoxically, he is better known in America than in his
homeland. Nevertheless, he has not been completely
forgotten in our country either. In the Church of St.
Jakub in Prachatice, the Bishop of Ceské Budé&jovice,
ThDr. Antonin Liska consecrated the Chapel of St. Jan
Nepomuk Neumann on October 11, 1993 which houses a
late Gothic stone baptistery, where St. Jan was baptized.
In Neumannova street in Prachatice, there is a house
with the house no. 161, which houses the Neumannka
Gallery, a center of architecture and design. Across the
gallery, the house no. 142 is the birth house of Jan N.
Neumann. After the death of his father Filip in 1860, the
house was inherited by his daughter Jana Neumannova,
then a sister of Boromejka Karolina, who turned it into a
monastery "Neumanneum". A chapel bearing his name
was established in the room where Jan was born. The
chapel was consecrated on July 25, 1992.

During the extensive reconstruction of the monastery
building in the years 2014-2016, the person of an
important with roots in Prachatice was remembered.
Not only was the chapel rededited and re-consecrated on
June 10, 2017, but a Gallery bearing his name was also
established there. There are personal belongings of Jan
and members of his family, such as his boat ticket to
America, personal documents, photographs,.... On the
walls are paintings with the motif of Jan N. Neumann,
which were painted by international participants in the
Salve project, which is organized annually by the city of
Prachatice on various topics. The paintings are lent to
the monastery by the town of Prachatice. However, this
room is used not only as a gallery. There are concerts
and lectures for the general public, various courses take
place here, and a meeting place. For several years The
Days of Sacred Music have been taking place.

Today, young children are playing at the statue of John,
a gift from Mrs. Di Coco, a Japanese woman living
in Philadelphia, located in the convent garden. It is
therefore a great hope that his legacy will survive in
future generations.

63









66

JAN NEPOMUK NEUMANN,
PRACHATICKY RODAK,
BISKUP FILADELFSKY

A PRVNi AMERICKY SVETEC

Jan Nepomuk Neumann se mnarodil 28. 3. 1811
v Prachaticich, v domé ¢. p. 142, jako ctvrté dité v Cesko-
némecké rodiné Filipa a Anezky Neumannovych. Otec
byl puncochaf, matka se starala o 7 déti. Jan po Skolnich
letech stravenych v Prachaticich pokracoval na studiich
biskupského gymnazia v Ceskych Budé&jovicich. Zde se
rozhodl pro knézské povolani a odesel proto studovat
teologii do Prahy. Na knéze vSak pro nadbytek knézi
nebyl vysvécen. Rozhodl se proto odejit do Ameriky jako
misionaf.

Po strastiplné cesté vstoupil 2. 6. 1836 na americkou
pevninu. Jiz 25. 6. 1836 byl v New Yorku vysvécen na
knéze. Jako misionaf pak pisobil az do roku 1840 v Severni
Americe zejména v okoli Niagary. V zaii 1840 pozadal
Vykupitele. Rddové sliby slozil 16. 1. 1842. V den svych
41. narozenin 28. 3. 1852 byl vysvécen na filadelfského
biskupa.

Jan N. Neumann usiloval o vzdélani déti a mladeze.
Je povazovan za zakladatele amerického skolstvi.
Zaslouzil se o vybudovani filadelfské katedraly a zhruba
kolem stovky kostelti. Postavil také mnoho sirotéinct a
nemocnic.

Na prelomu let 1854-55 podnikl cestu po Evropé, pfi
niZ navstivil i Cechy. Své rodné Prachatice naposledy
navstivil na poc¢atku inora 1855.

Ve véku 48 let, 5. 1. 1860, na nésledky vycerpanosti
zemrel.



V roce 1977 byl papeZem Pavlem VI. v Rimé svatofeden.
Je prvnim americkym svétcem.

Paradoxné je vice zndm v Americe nez ve své rodné
vlasti. Pfesto se na néj ani u nds zcela nezapomnélo.
Vprachatickémkostelesv. Jakubabylaceskobudéjovickym
biskupem ThDr. Antoninem Liskou posvécena 11. 10.
1993 Kaple sv. Jana Nepomuka Neumanna, ve které je
umisténa pozdné gotickd kamenna kititelnice, u které
byl sv. Jan pokitén.

V prachatické Neumannové ulici stoji dm ¢. p. 161, ve
kterém je Galerie Neumannka, centrum architektury a
designu. Naproti galerii stoji dim ¢. p. 142, rodny ddm
JanaN. Neumanna. Po smrtiotce Filipavroce 1860 zdédila
diim dcera Jana Neumannova, tehdy jiz sestra boromejka
Karolina, ktera ho proménila na klaster Neumanneum.
V mistnosti, kde se Jan narodil, byla zfizena kaple nesouci
jeho jméno. Kaple byla 25. 7. 1992 posvécena.

Pii rozsahlé rekonstrukci objektu klastera v letech
2014 - 2016 bylo na osobu vyznamného prachatického
roddka pamatovano. Nejen Ze byla upravena a 10. 6.
2017 znovuposvécena kaple, ale byla zde i zfizena
Galerie, nesouci jeho jméno. Jsou zde Janovi osobni
véci i ¢lend jeho rodiny, jako napfiklad jeho lodni listek
do Ameriky, osobni doklady, fotografie. Na sténdch
jsou obrazy s motivem Jana N. Neumanna, které byly
namalovany mezinarodnimi ucastniky projektu Salve,
jenz kazdoro¢né poradd mésto Prachatice na rizné téma.
Obrazy jsou méstem Prachatice kldsteru zaplij¢eny. Tato
mistnost je vSak vyuzivana nejen jako galerie. Jsou zde
pro Sirokou vefejnost poraddny koncerty, predndsky,
probihaji zde rizné kurzy, je mistem setkdvani. Jiz po
nékolik let jsou zde zahajovany Dny duchovni hudby.

U sochy Jana Nepomuka Neumanna, daru pani Di Coco,
Japonky, Zijici ve Filadelfii, ktera je umisténa v klasterni
zahradé, si dnes hraji malé déti. Je proto velkou nadéji, Ze
jeho odkaz tak pretrva do dalsich generaci.
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THIS BOOK WAS BORN
FROM A VERY SPECIAL
PURPOSE.

Storytelling is crucial for
maintaining a positive attitude
towards life and preserving
heritage for future generations.

Three public libraries from
Slovenia, Lithuania and Czech
Republic worked together

on the European Erasmus+
project Stories Make Life Better
to encourage lifelong learning
and strengthen psychosocial
support skills with the help of
stories. This book was born

in this project and it contains
9 legends and stories: 3 each
from Slovenia, the Czech
Republic and Lithuania.

We believe the results of the
project and the book itself
will achieve what stories do:
making life better.
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